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8  1Cor15,1-11 1 Corinthians 15:1-11 %
%ﬁ‘ Nhung t6i cé la gi, ciing l1a nho' on Thién Chua, va on Nguwoi ban cho t6i da khong vo hiéu

? (1Cor 15,10) %%&5
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%@%‘ We’re all familiar with the marketing Taflt ca chung ta déu quen thuoc véi ky thuat %@‘
Z technique of online “influencers” who attempt | tiep thi cua nhimg “ngudi €6 anh hudng” truc ?
?ﬁ% to get us to try new products. This strategy can | tuyén, nhitng nguoi ¢o gang thuyét phuc chdng %%%
) « be effective, but the most convincing | ta dung thur san pham mai. Chién lugc nay co g&‘
Ky persuasion comes from someone you trust, | theé hiéu qua, nhung sy thuyet phuc hi¢u qua %
ﬁﬂ‘ someone who has already tried it themselves. It | nhat lai dén tir nguoi ma ban tin tuong, nguoi g&‘

?R helps you answer the question Is this really | da tung thu nd. NGO gilp ban tra 16i cau hoi 81’(%
=/ (‘ true? bieu nay cé thuc sy ding khong? ﬁ%(‘
9= 9=
%?« Khi néi dén &n sing cua Thién Chla, Thanh fﬁ}%«
§Q¥ When it comes to the grace of God, St. Paul is | Phaolé hoan toan c6 stc thuyét phuc. Trong %Ei

R utterly convincing. In his letter, he wasn’t | thu, Qng khong yéu cau ngudi Corintd lam bat éi%{
g « asking the Corinthians to do anything that he | cir diéu gi ma 6ng chua lam. Ong da dich than & (‘
7S had not already done. He had experienced | trai nghiém an sing cua Thién Chda nén ong | Ao
= L ‘ ol s
ﬁ%« God’s grace personally, so he could testify to it | ¢ the tryc ti€p lam ching ve an sung d6. Ong %%i‘
%ES firsthand. He knew God’s grace was effective | biét an sung ciia Chua co higu qua vi no co stic ©
{55, | because it had the power to change his life and | manh thay ddi cuge doi ong va vi né da bay to @g%?
= (‘ because it had revealed God’s love and mercy | tinh yéu va long thuong xo6t cia Chua doi véi |, (‘
g to him. Paul wanted the Corinthians to | 6ng. Phaold muo6n nguoi COrintd trai nghiém | =
I (‘ experience those same effects in their lives. nhitng anh hudng tuwong tu trong cudc séng cua Ezi‘
A | | %
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© Th nhat, quyén nang: An sing cia Chua da |

% First, power: God’s grace dramatically changed | thay doi Phaold mot cach dang ké. Trong khi %
(‘ Paul. While persecuting Christians, he had a lot | dan ap nhitng nguoi theo Kit6 giéo, 6ng cé rat é&‘
i

@’rg of advantages—his elite education, the respect | nhicu loi thé - trinh d6 hoc van wu ta, duoc cac %
= (‘ of the religious leaders, and the authority to | nha lanh dao ton gido ton trong va cé quyen | (‘
? arrest Christians wherever he found them. Yet | bat gitr nhitng nguoi theo Kitd gido & bat cir ?
q R(‘ when God intervened, Paul realized that his | noi nao ong ta tim thay ho. Tuy nhién, khi %%(‘
. zeal had led him astray. He had been | Chta can thiép, Phaold nhan ra rang Iong nhiét %Ei
= persecuting Jesus himself! Filled with God’s | thanh cua ong da khién ong lac 16i. Chinh éng %
é:j 6 power and grace, Paul the great enemy became | ta di bat bd Chaa Giésu! Puoc tran day quyén %tj 0
é{’R Paul the great apostle! nang va an ;ung cua Thlgn ~Chl_Ja, Phaplo ké %
« thd 16n da tré thanh tong do vi dai Phaold! ﬂ‘
9 9

The hai, an sing ciia Thién Chia ciing 13 mot é%%(‘

kinh nghi¢m vé long thuong x6t va tinh yéu @é

Second, God’s grace was also an experience of | cua Ngai. Chida Giésu khong Ién an Phaolb vi %
o
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his mercy and love. Jesus didn’t condemn Paul | toi 16i cua 6ng. Ngai dan anh ta dén su 4n nin %
% for his sins. He led him to repentance and gave | va ban cho anh ta su hiéu biét mai. Khi thay %
(‘ him new understanding. In changing Paul, | d6i Phaold, Chua Giésu di khong bién ong %‘
% Jesus didn’t turn him into a robot with no free | thanh mét nguoi may khong co y chi tu do. C?%K
&‘ will. Neither did he erase Paul’s personality. | Ong ciling khong x6a bé nhan cach cua Phaolo. ﬂ‘
? Rather, he loved Paul as God had created him. | Bing hon, 6ng yéu thuong Phaolé nhu Thién ?
% And out of that love, he redeemed him and | Chla da tao dung nén 6ng. Va vi tinh yéu do %@‘
S

L) made him a son of God. Paul went on to use | Nguoi da cau chugc anh va bién anh thanh con >

X his gifts and talents, his temperament, and even | Thién Chta. Phaold tiep tuc st dung nhirng an %

® « his weaknesses to build God’s kingdom. tw, tai ndng, tinh khi va ca nhimg diém yeu cua %‘
minh dé xdy dung vuong quoc cua Thién | &

g %%K

(Y’Qg
Chua.
S =4
R« So Paul’s testimony is credible. By the grace of | Vi thé 15i chiing cua Phaold 1a dang tin cay. %«
) God you are what you are, he tells you: a | Nho an sung cua Thién Chua, ban la chinh %
R beloved child of God. That grace is powerful | minh, Ngai ndi véi ban: mot dtra con yéu dau %
%):2 « and effective; it fills you with God’s love and | cua Thién Chla. An sung do that manh mé va o (‘
’%? mercy. It has changed you, and it is still | hitu hi¢u; n6 lam cho ban tran day tinh yéu va @%
! (‘ changing you today. long thuong x6t cua Chua. N6 da thay doi ban ?ﬁ&‘
QS va van dang thay do6i ban ngay hém nay. $
& &
(‘ Rejoice! God has made you his own! Han hoan! Chtia d3 bién ban thanh cua riéng Sa (‘
& ai! @
%%« Ngai! %@%\7@
?% “By your grace, O God, I am what I am. Thank | Lay Chua, nho an sung cua Chua, con la chinh ?R
%@ you!” minh. Con cam on Chua! S%(‘
S

@& Lc7,36-50 Luke 7:36-50 %
(0 Ong co thdy ngusi phu nir nay khong? (Lc 7, 44) %tﬁ ()
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%« Whatever else you might say about Simon the | Du ban c6 thé noi gi khac vé 6ng Simon nguoi ﬁ%&‘
Pharisee, in this story you have to admit that he | Phariséu, trong ciu chuyén nay, ban phai thira | 9=

65(‘ wanted to get to know Jesus. Despite Jesus’ | nhan rang 6ng muén tim hiéu vé Chua Giésu. %h
® reputation among many of the religious leaders | B4t chép tai tiéng cua Chia Giésu giira nhiing | %
X E} I;rael’ Slm%‘? wasn't alfr"“d to mvite hlmkl mt? nha lanh dao ton gido & Israel, Simon khéng %
T | his home. In this way at least, Simon is like us: | | oan™n oo moi Ngai vao nha minh. it ra thi g&‘
p we also invite Jesus into our lives to learn from : N < 0 - &

= him theo cach nay, Simon ciing giong nhu chung %%g
S (‘ ' ta: ching ta cling moi Chia Giésu budc vao | o (‘
7 A I 2 4 as g
& R« cudc doi minh dé hoc hoi tir Ngai. %&‘
. Nhung Tin mung hdm nay cho ching ta thay |

But today’s Gospel shows us that Jesus isn’t | ~ R N o - K &
the only one who teaches us about discipleship. | a9 Chua Giesu khong phai 1a ngudi duy nhat %%%(‘
When he asked Simon, “Do you see this | 42y chung ta vé vi¢c lam mon d_f?' Khi Ngai hf)' ?&S
woman?” he was inviting him to see the | Simon, “Ong c6 thdy ngudi phy nir nay %%&‘
9
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“sinful” woman from a different perspective
(Luke 7:44). Rather than seeing her as a sinner,
Jesus asked him to see her as forgiven and
loved—as someone whose faith had brought
her healing and salvation.

In that moment, Simon the Pharisee, a teacher
of the Law of Moses, became the student of a
woman with a tarnished reputation. When she
anointed Jesus’ feet, she taught Simon—and
us—about worshipping God in gratitude and
humility. She taught that salvation and healing
are possible for even the most sinful or the
ones who are scorned by the “righteous.” She
taught that the power of Jesus’ forgiveness is
stronger than the shame of sin. And she taught
that those who encounter Jesus’ mercy can be
transformed by it.

We don’t know if Simon took all these lessons
to heart. But we can be sure that this one
moment, when he was looking at this woman
through Jesus’ eyes, was a grace-filled
opportunity for him to learn from her. It was a
grace-filled opportunity for him to follow her
example of worship, humility, and love.

Jesus can teach all of us in surprising ways. In
fact, every day he offers us numerous grace-
filled opportunities to learn from him through
our relationships and our circumstances. So
look out for those moments when he asks you,
“Do you see this woman? This child? This
opportunity?” Remember, Christ can speak
through anyone. Even the ones you least
expect.

“Jesus, help me to be open to learning from
you in new and unexpected ways today.”

khong?” Ngai moi 6ng nhin ngudi phu nit “tdi
16i” tir mot goc do khac (Lc 7, 44). Thay vi
xem ¢6 nhu mot toi nhan, Chia Giésu yéu cau
ong xem c6 nhu ngudi dugc tha thr va dugc
yéu thuong - nhu mot ngudi c6 duc tin da
mang lai su chita lanh va ctu rdi cho co.

Trong khoanh khic d6, Simon ngudi Phariséu,
mot nguoi day Luat Méisen, tra thanh hoc tro
ctia mot nguoi phu nit c6 danh tiéng bi hoen 6.
Khi xac dau cho chan Chla Giésu, cd ay da
day Simon - va ching ta - vé viéc tho phuong
Thién Chda véi long biét on va sy khiém
nhuong. CO day rang sy cau rdi va chira lanh
c6 thé thuc hién duoc dbi véi ngay ca nhiing
ngudi t6i 16i nhat hoac nhitng ngudi bi “nguoi
cong chinh” khinh miét. Co day rang sic manh
cua su tha thar cua Chda Giésu manh hon su
Xau hé cua toi 13i. Va co day rang nhitng ai gap
dugc 10ng thuong x6t cia Chlia Giésu c6 thé
duoc bién d6i nho diéu do.

Chung ta khong biét liéu Simon c6 ghi nhé tat
ca nhirng bai hoc nay hay khong. Nhung ching
ta ¢ thé chic chin rang khoanh khic nay, khi
o6ng nhin nguoi phy nit ndy qua doi miét caa
Chua Giésu, 1a mot co hoi day an sung dé dng
hoc hoi tir ¢6 4y. D6 1a mot co hoi day an sing
dé ong noi guong thd phuong, khiém nhuong
va yéu thuong cua co.

Chula Giésu c6 thé day tat ca ching ta theo
nhitng cach dang ngac nhién. Trén thuc té, mdi
ngay Ngai mang dén cho ching ta vo s6 co hoi
day an sung dé hoc hoi tir Ngai thdng qua céc
mbi quan hé va hoan canh cia ching ta. Vi
vay, hiy dé y nhitng khoanh khic khi Ngai hoi
ban, “Ban c6 thiy nguoi phu nit nay khong?
bua tré nay? Co hoi nay khong?” Hay nhd
rang, Puc Kitd c6 thé néi qua bat cir ai. Ngay
ca nhirng gi ban it mong doi nhat.

Lay Chuaa, ngay hém nay xin hdy gilp con coi
mé dé hoc hai tir Chlia nhizng cach thirc méi

TSI

St Sy St 8y S By S 8y B 8y B 8y 8 6

LG
.G
L
L
LG
L
L
L (
%
L (
%
o
By
L
By
L
B
L
:%i@
&

7



f@(‘ ‘%‘%« ?%(; ?%*(; ?%(; %« ?%(; ?%(; %« %« %« %« %« %« %« %« ?%(;

& &
%%&%&%&%&%&%{&%&%&%{&%{&%{&%&%{&%{&%{&%{&%
g Q!
¢ mé va bdt ngo. %&‘
7 @
L e
() Zo
Nguén: the word among us ?Qﬁ
: Chuyén ngir: Linh muc Phaold Vii Bac Thanh, SDD. ?%g‘
) =

by ,
B ;@2
by

%‘

: L

Y 7

= L (
= =
0 L
e Ry

9 S
o0 %y
) .

S =
o L
L e
R e

@ &
e o
& 48 88 48 O 48 88 I8 @8 42 O 468 88 88 88 8888 &8
R0 e o g 10 B0 1y By B R 10 Ry B Ry My Ry B R



